
"Яя, вернись". Сёко Карюсай приказала Яйе: "Но!" Яя, казалось, не хотела. Но Сёко Карюсай
совсем не хотел портить эту красивую куклу. "Мне не нравится, когда ты не подчиняешься
моему приказу". сказал Сёко Карюсай. "Э-э-э...!?" Яя внезапно уставилась на Розена, ее глаза
были полны враждебности к нему. Яя с самого начала невзлюбила Розена. Но Розену это было
безразлично, хотя он и хотел немного поиздеваться над ней. "Яя!" Сёко Карюсай снова позвала
Яю, но уже другим тоном. "Оне-тян, тебе нужно успокоиться". Комурасаки попытался
успокоить ее. "Яя, ты не имеешь права ослушаться приказа хозяина". сказал Ирори. Яя,
наконец, вернулась на роскошное сиденье, где сидела Сёко Карюсай. Но Розен задался
вопросом: "Ее органы?" "Ты действительно используешь свои собственные органы для их
создания?" спросил Розен. "Почему? Вы мне не верите?" Сёко Карюусай ответила: "Не хотите
ли сами проверить, нет ли в моем теле какой-нибудь части?"

Сёко Карюусай ответила, расслабившись на сиденье в дерзкой позе, отчего Розен вмиг
растерялся. "А как же Оборофудзи?" спросил Розен, - "Вы тоже используете свои органы для
его создания?" "Оборофудзи..." Сёко Карюсай с отвращением посмотрела на него, услышав это
имя, и ответила: "Это был просто провал, как я могу использовать свои органы?" "Неудача?"
Розен был шокирован. Даже обычные люди могли легко контролировать его и использовать
для сокрушения холмов. Но это была просто неудача? "Никогда больше не упоминай это имя".
Сёко Карюусай вздохнула и ответила: "Или ты безгрешный святой?" Розен нахмурился и
сказал: "Я просто ненавижу эксперименты над людьми". "... Правда?" спросила Сёко Карюсай,
раскуривая свою трубку. "Тогда, как вы и сказали, давайте поговорим о главной теме". Розен
понял, как изменилось выражение лица Сёко Карюусаи. "Видел ли Ваше Превосходительство
Карюусай письмо, написанное моим отцом?" Сёко Карюусай, услышав это, медленно кивнула.
"Да, я уже прочитала его".

Сёко Карюусай достала письмо, полученное ею от Розена. "Вы уже заранее ознакомились с
содержанием этого письма?" спросила Сёко Карюусай. Розен честно ответил: "Нет, я не читал
письмо. Я только кое-что слышал от отца". "Правда?" спросила Сёко Карюусай. Сёко Карюусаи
кивнула головой, а затем сказала: "Позвольте мне сказать, что ваш отец попросил меня
сделать куклу исключительно для вас". Розен был потрясен, услышав слова Сёко Карюсая.
"Отец попросил тебя сделать для меня куклу?" Розен никогда не слышал об этом от своего
отца. Он слышал только, что отец просил Сёко Карюусаи сделать куклу для клана. "Похоже, ты
действительно ничего об этом не знаешь". Сёко Карюсай сказал это, увидев выражение лица
Розена. "Да, твой отец просит меня сделать куклы для вашего клана, но он знает, что я не
соглашусь. В конце концов, моя марионетка не настолько дешева, чтобы массово производить
ее для вашего клана". Сёко Карюусай пристально посмотрела в глаза Розену.

"И он попросил сделать куклу специально для тебя". Розен никогда не знал об этом. В этот
момент Розен потерял дар речи. "Старик..." ��ℯℯ�����ѵ��.co� В тот момент Розен не знал, что
сказать. Но Сёко Карюусай рассказал ему содержание письма: отец знал, что Розен обладает
непревзойденным талантом, но его оставят позади Тензена только потому, что в его жилах не
течет Багровая кровь. Поэтому Акабанэ Куукан попросил Сёко Карюусаи сделать для Розена
эксклюзивную куклу. "Вы согласны?" спросил Розен. "С самого начала у меня не было
намерения соглашаться". "Но теперь я немного изменил свое мнение". сказала Сёко Карюусай.
�r��w����ѵ�l.�oｍ Другими словами, она сделает автомат для Розен. "Мальчик". Сёко Карюусай,
улыбаясь, посмотрела на Розена: "Что ты думаешь о моей Сэцугэцука?" Эти слова шокировали
Розен и Сэцугэцуку. "Учитель?" удивился Ирори. "Что!" Яя, казалось, что-то понял. "Нет, ты..."
Комурасаки тоже выразила свои чувства.

Девушки вели себя по-разному, но все равно были прекрасны. Сёко Карюусай с гордостью
сказала: "Я могу дать тебе одну из Сэцугэцука". "Но это если у тебя хватит смелости его
использовать..." "Используй куклы-табу, которые ты так ненавидишь". Слова Сёко Карюусай



заставили Розена замолчать.
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